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Following the Lord’s will in our life will enable us 
to find the most precious pearl in the world—the 
kingdom of heaven.

On a certain occasion, the Savior spoke of 
a merchant man who was searching for “goodly 
pearls.” During the merchant man’s search, he 
found one “of great price.” However, in order to 
acquire the magnificent pearl, this man had to 
sell all his possessions, which he promptly and 
joyfully did.

Through this short and thoughtful parable, 
the Savior beautifully taught that the kingdom 
of heavenis likened unto a priceless pearl, truly 
the most precious treasure that should be desired 
over all else. The fact that the merchant instantly 
sold all his possessions to obtain that valuable 
pearl clearly indicates that we should align our 
mind and desires with the will of the Lordand 
willingly do everything we can during our mortal 
journeyto attain the eternal blessings of God’s 
kingdom.

To be worthy of this great reward, we cer-
tainly need, among other things, to give our 
best effort to set aside all self-centered pursuits 
and abandon any entanglement that holds us 
back from full commitment to the Lord and His 
higher and holier ways. The Apostle Paul refers 
to these sanctifying pursuits as “hav[ing] the 
mind of Christ.”As exemplified by Jesus Christ, 
this means “[doing] always those things that 
please [the Lord]”in our lives, or as some people 

Αν ακολουθήσουμε το θέλημα του Κυρίου στη 
ζωή μας, θα μπορέσουμε να βρούμε το πολυτιμό-
τερο μαργαριτάρι του κόσμου – τη βασιλεία των 
ουρανών.

Σε μια περίσταση, ο Σωτήρας μίλησε για 
έναν έμπορο που έψαχνε για «καλά μαργαρι-
τάρια». Κατά τη διάρκεια της αναζήτησής του, 
ο έμπορος βρήκε ένα «πολύτιμο» μαργαριτάρι. 
Ωστόσο, για να αποκτήσει το υπέροχο μαργαρι-
τάρι, αυτός ο άνθρωπος χρειάστηκε να πωλήσει 
όλα τα υπάρχοντά του, κάτι που έκανε ευθύς 
αμέσως και με χαρά.

Μέσω αυτής της σύντομης και βαθυστόχα-
στης παραβολής, ο Σωτήρας δίδαξε με όμορφο 
τρόπο ότι η βασιλεία των ουρανώνείναι σαν ένα 
πολύτιμο μαργαριτάρι, πραγματικά ο πολυτιμό-
τερος θησαυρός που θα έπρεπε να είναι επιθυ-
μητός υπεράνω κάθε άλλου. Το γεγονός ότι ο 
έμπορος πώλησε αμέσως όλα τα υπάρχοντά του 
για να αποκτήσει αυτό το πολύτιμο μαργαριτάρι 
δείχνει ξεκάθαρα ότι θα πρέπει να ευθυγραμμί-
σουμε τον νου και τις επιθυμίες μας με το θέλημα 
του Κυρίουκαι να κάνουμε πρόθυμα οτιδήποτε 
μπορούμε κατά τη διάρκεια του θνητού μας τα-
ξιδιούγια να επιτύχουμε τις αιώνιες ευλογίες της 
βασιλείας του Θεού.

Για να είμαστε άξιοι αυτής της μεγάλης 
ανταμοιβής, ασφαλώς χρειάζεται, μεταξύ άλλων, 
να καταβάλουμε την μέγιστη προσπάθεια για να 
παραμερίσουμε όλες τις εγωκεντρικές επιδιώξεις 
και να εγκαταλείψουμε κάθε εμπλοκή που μας 
εμποδίζει από την πλήρη δέσμευση προς τον 
Κύριο και τους ανώτερους και αγιότερους τρό-
πους Του. Ο Απόστολος Παύλος αναφέρεται σε 
αυτές τις καθαγιαστικές επιδιώξεις ως «έχουμε 
νουν Χριστού». Όπως υπέδειξε ο Ιησούς Χρι-
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say nowadays, this is “doing what works for the 
Lord.”

In a gospel sense, “[doing] always those 
things that please [the Lord]” relates to submit-
ting our will to His will. The Savior thoughtfully 
taught the importance of this principle while 
instructing His disciples:

“For I came down from heaven, not to do 
mine own will, but the will of him that sent me.

“And this is the Father’s will which hath sent 
me, that of all which he hath given me I should 
lose nothing, but should raise it up again at the 
last day.

“And this is the will of him that sent me, that 
every one which seeth the Son, and believeth on 
him, may have everlasting life: and I will raise 
him up at the last day.”

The Savior achieved a perfect and divine level 
of submission to the Father by allowing His will 
to be swallowed up in the Father’s will.He once 
said, “And he that sent me is with me: the Father 
hath not left me alone; for I do always those 
things that please him.”In teaching the Prophet 
Joseph Smith about the anguish and agonies of 
the Atonement, the Savior said:

“For behold, I, God, have suffered these 
things for all, that they might not suffer if they 
would repent; …

“Which suffering caused myself, even God, 
the greatest of all, to tremble because of pain, and 
to bleed at every pore, and to suffer both body 
and spirit—and would that I might not drink the 
bitter cup, and shrink—

“Nevertheless, glory be to the Father, and I 
partook and finished my preparations unto the 
children of men.”

During our sojourn in mortality, we often 
wrestle with what we think we know, what we 
think is best, and what we assume works for us, 
as opposed to comprehending what Heavenly 
Father actually knows, what is eternally best, 
and what absolutely works for children within 
His plan. This great wrestle can become very 
complex, especially considering the prophecies 
contained in the scriptures for our day: “This 
know also, that in the last days … men shall be 

στός, αυτό σημαίνει ότι στη ζωή μας «κάν[ουμε] 
πάντοτε τα αρεστά [στον Κύριο]»ή όπως λένε 
μερικοί σήμερα, να «κάνουμε αυτά που έχουν 
αποτέλεσμα για τον Κύριο».

Κατά την έννοια του Ευαγγελίου, η πρόθεση 
να «κάν[ουμε] πάντοτε τα αρεστά σ’ αυτόν [τον 
Κύριο]» σχετίζεται με το να υποτάσσουμε το 
θέλημά μας στο θέλημά Του. Ο Σωτήρας δίδαξε 
βαθυστόχαστα τη σημασία αυτής της αρχής, ενώ 
εξηγούσε τους μαθητές Του:

«Επειδή, κατέβηκα από τον ουρανό, όχι για 
να κάνω το δικό μου θέλημα, αλλά το θέλημα 
εκείνου που με απέστειλε.

»Kαι το θέλημα του Πατέρα, που με απέστει-
λε, είναι τούτο: Kάθε τι που μου έδωσε, να μη 
απολέσω τίποτε απ’ αυτό, αλλά να το αναστήσω 
κατά την έσχατη ημέρα.

»Kαι το θέλημα εκείνου που με απέστειλε 
είναι τούτο: Kαθένας που βλέπει τον Yιό και 
πιστεύει σ’ αυτόν, να έχει αιώνια ζωή, και εγώ θα 
τον αναστήσω κατά την έσχατη ημέρα».

Ο Σωτήρας έφθασε στο θεϊκό και τέλειο 
επίπεδο υποταγής στον Πατέρα, αφήνοντας το 
θέλημά Του να υποταχθεί στο θέλημα του Πατέ-
ρα. Κάποτε είπε: «Και εκείνος που με απέστειλε 
είναι μαζί μου· ο Πατέρας δεν με άφησε μόνον· 
επειδή, εγώ κάνω πάντοτε τα αρεστά σ’ αυτόν». 
Διδάσκοντας τον Προφήτη Τζόζεφ Σμιθ για την 
αγωνία και τον πόνο της Εξιλέωσης, ο Σωτήρας 
είπε:

«Γιατί ιδού, Εγώ, ο Θεός, υπέφερα αυτά τα 
πράγματα για όλους, ώστε να μην υποφέρουν αν 
μετανοήσουν…

»Η οποία οδύνη έκανε εμένα, τον Θεό, τον 
ανώτερο των πάντων, να τρέμω από τον πόνο 
και να αιμορραγώ από όλους τους πόρους και 
να υποφέρω τόσο στο σώμα όσο και στο πνεύμα 
–και μακάρι να μην έπινα το πικρό ποτήρι και να 
το απέφευγα–

»Παρόλα αυτά, του Πατέρα ας είναι η δόξα, 
και μετείχα και τελείωσα τις προετοιμασίες μου 
στα τέκνα των ανθρώπων».

Κατά τη διάρκεια της παραμονής μας στη 
θνητότητα, συχνά παλεύουμε με αυτά που νομί-
ζουμε ότι ξέρουμε, αυτά που νομίζουμε ότι είναι 
τα καλύτερα και αυτά που υποθέτουμε ότι έχουν 
αποτέλεσμα για εμάς, αντί να κατανοήσουμε τι 
πραγματικά γνωρίζει ο Επουράνιος Πατέρας, τι 
είναι καλύτερο στην αιωνιότητα και τι σίγουρα 
έχει αποτέλεσμα για τα τέκνα μέσα στο σχέδιό 
Του. Αυτή η μεγάλη πάλη μπορεί να γίνει πολύ 
περίπλοκη, ειδικά λαμβάνοντας υπ’ όψιν τις 
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lovers of their own selves, …lovers of pleasures 
more than lovers of God.”

One sign that indicates fulfillment of this 
prophecy is the current growing trend in the 
world, adopted by so many, of people becoming 
consumed with themselves and constantly pro-
claiming, “No matter what, I live my own truth 
or I do what works for me.” As Paul the Apostle 
said, they “seek their own, not the things which 
are Jesus Christ’s.”This way of thinking is often 
justified as being “authentic” by those who in-
dulge in self-centered pursuits, focus on personal 
preferences, or want to justify certain types of 
behavior that frequently don’t match God’s loving 
plan and His will for them. If we let our heart 
and mind embrace this way of thinking, we can 
create significant stumbling blocks for ourselves 
in acquiring the most priceless pearl that God 
has lovingly prepared for His children—eternal 
life.

While it is true that each of us travels an 
individualized discipleship journey on the cove-
nant path, striving to keep our hearts and minds 
centered on Christ Jesus,we need to be careful 
and constantly vigilant to not be temptedto 
adopt this type of worldly philosophy in our life. 
Elder Quentin L. Cook said that “being sincerely 
Christlike is an even more important goal than 
being authentic.”

My dear friends, when we choose to let God 
be the most powerful influence in our life over 
our self-serving pursuits, we can make progress 
in our discipleship and increase our capacity to 
unite our mind and heart with the Savior. On 
the other hand, when we don’t allow God’s way 
to prevail in our life, we are left to ourselves, and 
without the Lord’s inspiring guidance, we can 
justify almost anything we do or don’t do. We can 
also make excuses for ourselves by doing things 
our own way, saying in effect, “I am just doing 
things my way.”

προφητείες που περιέχονται στις γραφές για 
την εποχή μας: «Nα γνωρίζεις, μάλιστα, τούτο, 
ότι στις έσχατες ημέρες… οι άνθρωποι θα είναι 
φίλαυτοι… περισσότερο φιλήδονοι παρά φιλό-
θεοι».

Ένα σημάδι που δείχνει την εκπλήρωση αυ-
τής της προφητείας είναι η τρέχουσα αυξανόμε-
νη τάση στον κόσμο, την οποία υιοθετούν τόσοι 
πολλοί, να αναλώνονται οι άνθρωποι στον εαυτό 
τους και να διακηρύσσουν συνεχώς: «Ό,τι και να 
γίνει, ζω τη δική μου αλήθεια ή κάνω αυτό που 
έχει αποτέλεσμα για μένα». Όπως είπε ο Από-
στολος Παύλος: «Όλοι ζητούν τα δικά τους, όχι 
εκείνα τού Iησού Xριστού». Αυτός ο τρόπος σκέ-
ψης συχνά δικαιολογείται ως «αυθεντικότητα» 
από εκείνους που εντρυφούν σε εγωκεντρικές 
επιδιώξεις, επικεντρώνονται σε προσωπικές προ-
τιμήσεις ή θέλουν να δικαιολογήσουν ορισμένα 
είδη συμπεριφοράς που συχνά δεν ταιριάζουν με 
το στοργικό σχέδιο του Θεού και το θέλημά Του 
γι’ αυτούς. Αν αφήσουμε την καρδιά και τον νου 
μας να ασπασθούν αυτόν τον τρόπο σκέψης, θα 
βάλουμε μπροστά μας σοβαρά εμπόδια για την 
απόκτηση του πιο πολύτιμου μαργαριταριού που 
ο Θεός έχει προετοιμάσει με αγάπη για τα τέκνα 
Του – την αιώνια ζωή.

Ενώ είναι αλήθεια ότι όλοι διανύουμε το 
προσωπικό μας ταξίδι μαθητείας στο μονοπάτι 
της διαθήκης, στην προσπάθειά μας να κρατή-
σουμε την καρδιά και τον νου μας επικεντρωμέ-
νο στον Ιησού Χριστόπρέπει να είμαστε προ-
σεκτικοί και συνεχώς σε εγρήγορση για να μην 
μπούμε στον πειρασμόνα υιοθετήσουμε αυτό το 
είδος της εγκόσμιας φιλοσοφίας στη ζωή μας. Ο 
Πρεσβύτερος Κουέντιν Λ. Κουκ είπε ότι «είναι 
πιο σημαντικό να είμαστε σαν τον Χριστό παρά 
να είμαστε αυθεντικοί».

Αγαπητοί μου φίλοι, όταν αντί για τις ιδιο-
τελείς επιδιώξεις μας επιλέγουμε να αφήνουμε 
τον Θεό να είναι η πιο δυνατή επιρροή στη ζωή 
μας, σημειώνουμε πρόοδο στην ιδιότητά μας 
του μαθητού και αυξάνουμε την ικανότητά μας 
να ενώσουμε τον νου και την καρδιά μας με τον 
Σωτήρα. Από την άλλη, όταν δεν επιτρέπουμε να 
επικρατήσει στη ζωή μας το θέλημα του Θεού, 
μένουμε μόνοι, χωρίς την εμπνευσμένη καθο-
δήγηση του Κυρίου και βρίσκουμε δικαιολογίες 
σχεδόν για καθετί που κάνουμε ή δεν κάνου-
με. Επίσης, μπορούμε να βρούμε δικαιολογίες 
για τον εαυτό μας, όταν κάνουμε τα πράγματα 
με τον δικό μας τρόπο, λέγοντας ουσιαστικά: 
«Απλώς κάνω τα πράγματα με τον δικό μου 
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On one occasion, while the Savior was de-
claring His doctrine, some people, particularly 
self-righteous Pharisees, rejected His message 
and boldly declared that they were children of 
Abraham, implying that their lineage would 
grant them special privileges in the sight of God. 
That mentality led them to lean unto their own 
understanding and to disbelieve what the Savior 
was teaching. The Pharisees’ reaction to Jesus was 
clear evidence that their presumptuous attitude 
left no place in their hearts for the Savior’s words 
and God’s way. In response, Jesus wisely and cou-
rageously declared that if they were true covenant 
children of Abraham, they would do the works of 
Abraham, especially considering that the God of 
Abraham was standing before them and teaching 
them the truth at that very moment.

Brothers and sisters, as you can see, acting on 
these mental gymnastics of “what works for me” 
versus doing “what always pleases the Lord” is 
not a new trend that is unique to our day. It is an 
age-old mentality that has crossed the centuries 
and often blinds the wise-in-their-own-eyesand 
confuses and exhausts many of God’s children. 
This mentality is, in fact, an old trick of the ad-
versary; it is a deceptive path that carefully leads 
God’s children away from the true and faithful 
covenant path.While personal circumstances 
such as genetics, geography, and physical and 
mental challenges do influence our journey, in 
things that truly matter, there is an inner space 
where we are free to choosewhether or not we 
will decide to follow the pattern the Lord has 
prepared for our life. Truly, “He marked the path 
and led the way, and ev’ry point [defined].”

As Christ’s disciples, we desire to walk the 
path He marked for us during His mortal minis-
try. We not only desire to do His will and all that 
will please Him but also seek to emulate Him. As 
we strive to be true to every covenant we have 
entered into and live “by every word that procee-
deth out of the mouth of God,”we will be protect-
ed against falling victim to the sins and errors of 
the world—errors of philosophy and doctrine 

τρόπο».
Μια φορά, ενώ ο Σωτήρας διακήρυττε τη 

διδαχή Του, κάποιοι άνθρωποι, συγκεκριμένα 
αυτάρεσκοι Φαρισαίοι, απέρριψαν το μήνυμά 
Του δηλώνοντας με θράσος ότι ήταν τέκνα του 
Αβραάμ, υπονοώντας ότι η καταγωγή τους θα 
τους παρείχε ειδικά προνόμια στα μάτια του 
Θεού. Αυτός ο τρόπος σκέψης τους έκανε να 
επιστηρίζονται στη δική τους σύνεση και να 
μην πιστεύουν αυτά που δίδασκε ο Σωτήρας. Η 
αντίδραση των Φαρισαίων προς τον Ιησού ήταν 
σαφής απόδειξη ότι η αλαζονική στάση τους δεν 
άφηνε χώρο στην καρδιά τους για τα λόγια του 
Σωτήρος και για τον τρόπο του Θεού. Σε απά-
ντηση, ο Ιησούς με σύνεση και θάρρος δήλωσε 
ότι αν ήταν αληθινά τέκνα της διαθήκης του 
Αβραάμ, θα έκαναν τα έργα του Αβραάμ, ιδίως 
λαμβάνοντας υπ’ όψιν ότι ο Θεός του Αβραάμ 
στεκόταν εμπρός τους και τους δίδασκε την 
αλήθεια εκείνη ακριβώς τη στιγμή.

Αδελφοί και αδελφές, όπως μπορείτε να δεί-
τε, η τάση του να ενεργούμε στη βάση του «αυτό 
που έχει αποτέλεσμα για μένα» αντί του «κάνου-
με αυτό που πάντοτε ευαρεστεί τον Κύριο» δεν 
είναι καινούργια ούτε μοναδική στην εποχή μας. 
Είναι ένας πανάρχαιος τρόπος σκέψης διαμέ-
σου των αιώνων που συχνά τυφλώνει τα ίδια τα 
μάτια των σοφώνκαι συγχέει και εξουθενώνει 
πολλά από τα τέκνα του Θεού. Αυτός ο τρόπος 
σκέψης είναι, στην πραγματικότητα, ένα πα-
λιό τέχνασμα του εναντίου. Είναι ένα απατηλό 
μονοπάτι που οδηγεί μεθοδικά τα τέκνα του 
Θεού μακριά από το αληθινό και γεμάτο πίστη 
μονοπάτι της διαθήκης. Ενώ οι προσωπικές μας 
συνθήκες, όπως τα γονίδια, η γεωγραφία και 
οι σωματικές και διανοητικές δυσκολίες όντως 
επηρεάζουν το ταξίδι μας, για αυτά που έχουν 
πραγματικά σημασία, υπάρχει ένας εσωτερικός 
χώρος όπου είμαστε ελεύθεροι να επιλέξουμεαν 
θα αποφασίσουμε να ακολουθήσουμε ή όχι το 
πρότυπο που έχει ετοιμάσει ο Κύριος για τη ζωή 
μας. Αληθινά, «μας δείχνει τον δρόμο τον σωστό, 
και πάντοτε μας οδηγεί».

Ως μαθητές του Χριστού, επιθυμούμε να 
βαδίσουμε στο μονοπάτι που Εκείνος χάραξε για 
εμάς κατά τη διάρκεια της θνητής διακονίας Του. 
Όχι μόνο επιθυμούμε να κάνουμε το θέλημά Του 
και όλα όσα θα Τον ευχαριστήσουν, αλλά επίσης 
επιζητούμε να Τον μιμηθούμε. Όσο προσπαθού-
με να είμαστε αληθινοί σε κάθε διαθήκη που 
έχουμε συνάψει και να ζούμε «με κάθε λόγο που 
βγαίνει από το στόμα του Θεού», θα είμαστε 
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that would lead us away from those most pre-
cious pearls.

I have been personally inspired by how such 
spiritual submissiveness to God has impacted the 
lives of faithful disciples of Christ as they choseto 
do those things that work for and are pleasing 
in the sight of the Lord. I know a young man 
who was unsettled about going on a mission but 
felt inspired to go and serve the Lord when he lis-
tened to a senior leader of the Church sharing his 
own personal testimony and sacred experience of 
serving as a missionary.

In his own words, this young man, now 
a returned missionary, said: “As I listened to 
the testimony of an Apostle of the Savior Jesus 
Christ, I was able to feel of God’s love for me, and 
I desired to share that love with others. At that 
moment I knew that I should serve a mission de-
spite my fears, doubts, and concerns. I felt totally 
confident in the blessings and promises of God 
for His children. Today, I am a new person; I 
have a testimony that this gospel is true and that 
the Church of Jesus Christ has been restored on 
earth.” This young man chose the Lord’s way and 
became an example of a true disciple in every 
aspect.

A faithful young woman decided not to 
compromise her standards when she was asked 
to dress immodestly to fit into the business divi-
sion of the fashion company where she worked. 
Understanding that her body is a sacred gift from 
our Heavenly Father and a place where the Spirit 
can dwell, she was moved to live by a standard 
higher than the world’s. She not only gained 
the confidence of those who saw her living by 
the truth of the gospel of Jesus Christ but also 
preserved her job, which for a moment was in 
jeopardy. Her willingness to do what was pleas-
ing in the sight of the Lord, rather than what 
worked for the world, gave her covenant confi-
dence amidst difficult choices.

προστατευμένοι ώστε να μην πέσουμε θύματα 
των αμαρτιών και των σφαλμάτων του κόσμου – 
σφαλμάτων φιλοσοφίας και διδαχής που θα μας 
οδηγούσαν μακριά από αυτά τα πολυτιμότερα 
μαργαριτάρια.

Έχω προσωπικά εντυπωσιασθεί από τον 
τρόπο που αυτή η πνευματική υποταγή στον 
Θεό έχει επηρεάσει τη ζωή πιστών μαθητών 
του Χριστού καθώς επέλεξαν να κάνουν αυτά 
που έχουν αποτέλεσμα και είναι ευάρεστα στα 
μάτια του Κυρίου. Ξέρω ότι ένας νέος, ο οποίος 
αναρωτιόταν αν θα έπρεπε να πάει ιεραποστολή, 
αλλά αισθάνθηκε την παρότρυνση να πάει και να 
υπηρετήσει τον Κύριο όταν άκουσε έναν μεγαλύ-
τερης ηλικίας ηγέτη της Εκκλησίας να αναφέρει 
τη δική του προσωπική μαρτυρία και την ιερή 
εμπειρία υπηρετώντας ως ιεραπόστολος.

Με τα δικά του λόγια, αυτός ο νέος που 
έχει πλέον επιστρέψει από την ιεραποστολή, 
είπε: «Καθώς άκουγα τη μαρτυρία ενός Απο-
στόλου του Σωτήρος Ιησού Χριστού, μπόρεσα 
να αισθανθώ την αγάπη του Θεού για μένα και 
ένιωσα την επιθυμία να διαδώσω αυτήν την 
αγάπη με άλλους. Εκείνη τη στιγμή κατάλαβα 
ότι θα έπρεπε να πάω ιεραποστολή παρά τους 
φόβους, τις αμφιβολίες και τις ανησυχίες μου. 
Αισθανόμουν απολύτως βέβαιος για τις ευλογίες 
και τις υποσχέσεις του Θεού για τα τέκνα Του. 
Σήμερα, είμαι ένας άλλος άνθρωπος. Έχω μαρτυ-
ρία ότι αυτό το Ευαγγέλιο είναι αληθινό και ότι η 
Εκκλησία του Ιησού Χριστού έχει αποκατασταθεί 
επί της Γης». Αυτός ο νέος άνδρας επέλεξε τον 
δρόμο του Κυρίου και έγινε παράδειγμα αληθι-
νού μαθητή από κάθε άποψη.

Μία πιστή νέα γυναίκα αποφάσισε να μην 
κάνει συμβιβασμούς με τις αρχές της, όταν της 
ζητήθηκε να ντυθεί άσεμνα για να ταιριάζει στο 
επιχειρηματικό περιβάλλον της εταιρείας μόδας 
όπου εργαζόταν. Κατανοώντας ότι το σώμα της 
είναι ένα ιερό δώρο από τον Επουράνιο Πατέρα 
μας και ένας τόπος όπου μπορεί να κατοικήσει 
το Πνεύμα, ένιωσε την ανάγκη να ζήσει με ένα 
πρότυπο ανώτερο από αυτό του κόσμου. Όχι 
μόνον κέρδισε την εμπιστοσύνη εκείνων που 
την έβλεπαν να ζει με την αλήθεια του Ευαγγε-
λίου του Ιησού Χριστού, αλλά επίσης κράτησε 
τη δουλειά της, η οποία για μια στιγμή κινδύ-
νευσε. Η προθυμία της να κάνει αυτό που ήταν 
ευάρεστο στα μάτια του Κυρίου, παρά αυτό που 
είχε αποτέλεσμα για τον κόσμο, την έκανε να 
εμπιστευθεί τη διαθήκη, όταν είχε μπροστά της 
δύσκολες επιλογές.
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Brothers and sisters, we are constantly con-
fronted by similar decisions in our daily journey. 
It takes a courageous and a willing heart to pause 
and pursue an honest and meek introspection to 
acknowledge the presence of weaknesses of the 
flesh in our life that may impede our ability to 
submit ourselves to God, and ultimately de-
cide to adopt His way rather than our own. The 
ultimate test of our discipleship is found in our 
willingness to give up and lose our old self and 
submit our heart and our whole soul to God so 
that His will becomes ours.

One of the most glorious moments of 
mortality occurs when we discover the joy that 
comes when doing always those things that 
“work for and please the Lord” and “what works 
for us” become one and the same! To decisively 
and unquestioningly make the Lord’s will our 
own requires majestic and heroic discipleship! At 
that sublime moment, we become consecrated to 
the Lord, and we totally yield our wills to Him.
Such spiritual submissiveness, so to speak, is 
beautiful, powerful, and transformational.

I testify to you that following the Lord’s 
will in our life will enable us to find the most 
precious pearl in the world—the kingdom of 
heaven. I pray that each of us, in our time and 
turn, will be able to declare, with covenant con-
fidence, to our Heavenly Father and Savior Jesus 
Christ that “what works for Thee works for me.” I 
say these things in the sacred name of the Savior 
Jesus Christ, amen.

Αδελφοί και αδελφές, ερχόμαστε συνεχώς 
αντιμέτωποι με παρόμοιες αποφάσεις στο καθη-
μερινό μας ταξίδι. Χρειάζεται θάρρος και προθυ-
μία στην καρδιά για να κάνουμε μια παύση και 
να πραγματοποιήσουμε μια ειλικρινή και ταπεινή 
ενδοσκόπηση, μέσω της οποίας θα αναγνωρί-
σουμε στη ζωή μας τις αδυναμίες της σάρκας 
που μας εμποδίζουν να υποταχθούμε στον Θεό 
και τελικά να αποφασίσουμε να υιοθετήσου-
με τον δικό Του τρόπο και όχι τον δικό μας. Η 
υπέρτατη δοκιμασία της ιδιότητας του μαθητού 
βρίσκεται στην προθυμία μας να εγκαταλείψου-
με, να ξεχάσουμε τον παλιό μας εαυτό και να 
υποτάξουμε την καρδιά μας και ολόκληρη την 
ψυχή μας στον Θεό, ώστε το θέλημά Του να γίνει 
και δικό μας.

Μία από τις πιο λαμπρές στιγμές της ζωής 
είναι όταν ανακαλύπτουμε πόση χαρά νιώθουμε, 
όταν αυτά που «έχουν αποτέλεσμα και ευαρε-
στούν τον Κύριο» και «αυτά που έχουν αποτέλε-
σμα για εμάς» γίνονται ένα και το αυτό! Για να 
κάνουμε αποφασιστικά και αδιαμφισβήτητα δικό 
μας το θέλημα του Κυρίου, απαιτείται να είμαστε 
δυνατοί και ακλόνητοι μαθητές Του! Εκείνη την 
υπέρτατη στιγμή, αφιερωνόμαστε στον Κύριο 
και υποτάσσουμε απόλυτα το θέλημά μας σε 
Εκείνον. Μία τέτοια πνευματική ενδοτικότητα, 
κατά κάποιον τρόπο, είναι όμορφη, δυνατή και 
μεταμορφωτική.

Καταθέτω μαρτυρία σε εσάς ότι αν ακολου-
θήσουμε το θέλημα του Κυρίου στη ζωή μας, θα 
μπορέσουμε να βρούμε το πολυτιμότερο μαργα-
ριτάρι του κόσμου – τη βασιλεία των ουρανών. 
Προσεύχομαι ώστε ο καθένας μας, στον δικό 
του χρόνο και με τη σειρά του, να μπορέσει να 
δηλώσει, με πίστη στη διαθήκη, προς τον Επου-
ράνιο Πατέρα και τον Σωτήρα μας Ιησού Χριστό 
πως «ό,τι έχει αποτέλεσμα για Σένα, έχει και για 
μένα». Τα λέω αυτά στο ιερό όνομα του Σωτή-
ρος Ιησού Χριστού, αμήν.
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